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Towards a multilingual dictionary : from 1948 to 1954   
                                                  (S. Ivanov, UN, Paris 2007) 

•  1948: UN Population Commission appoints the Committee on 
Demographic Dictionary. 

•  1949: The Committee and the Population Division submit to 
the Population Commission two variants of glossary. The 
Commission adopts a plan and guidelines. 

•  1950: The Population Commission accepts an offer of IUSSP 
to assist the UN in the preparation of the dictionary. 

•  Population Division, in co-operation with specialized agencies, 
institutions and organizations, compiles a draft glossary,  
translated into all official languages: English, French, Russian 
and Spanish. 

•  Glossary is submitted to Governments for comment. 

•  Population Division frames definitions of terms. 

•  Dictionary is submitted to Population Commission. 
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The World Population Conference - Rome 1954 

•  A World Academic Conference, organized by 
United Nations Secretariat, with the cooperation of 
the International Union for the Scientific Study of 
Population:  

•  157 speakers;  
•  547 participants (488 from 60 different countries 

and 59 from international organizations);  
•  29 sessions dealing with: fertility, mortality, 

migration (international and internal), age structure, 
projections, methods, demographic aspects of 
economic and social development 

•  6 (or more) languages 
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Proceedings of the 
World Population 
Conference, 1954:  
Rome, 31 August-10 
September 1954, 
Volume 1 
 
Nanming Liu,  
The fertility of the 
population of Taiwan 
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The First Edition of the Multilingual Dictionary   
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•  1953-54:  French, English and Spanish draft modules 
were prepared. 

•  1954:  the three modules were presented as a “provisory 
edition” at the World Population Conference in Rome. 

•  1955-57: the modules were revised and submitted to the 
Population Commission and the IUSSP Council. 

•  1958: publication of the French and English modules 

•  1959-1971: other versions [Spanish (1959), Italian (1959), 
German (1960), Finnish (1964), Russian (1964), Czech 
(1965), Polish (1966), Swedish (1969), Portuguese 
(1969), Arabic (1970) and Serbo-Croatian (1971)]. 
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The Second Edition (1981…) 
•  April 1969: IUSSP Council felt that the time had come to bring the dictionary up to 

date, in view of the profound changes which had affected the science of demography 
during the decade following its publication. 

•  A new Committee on International Demographic Terminology was set up  
Chairman: P. Paillat (France); Members: A. Boyarski (U.S,S.R.), E. Grebenik (Great       

Britain), K. Mayer (Switzerland), J. Nadal (Spain), S. Kono (United Nations-Japan); 
Observers: S. Baum and J. Siegel (U.S. Bureau of the Census — U.S.A.); Research 
Assistants: A. Hill (Great Britain), A. Lifshitz (France) and A. Saez (Spain). 

 
•  1976: Louis Henry edited the final version of the second French edition (synthesis of 

the first edition and the texts prepared by the Committee on International 
Demographic Terminology). 

 
•  1981-82: French and English modules of the Second edition were published. 
 
•  Since 1982: revisions of several modules were made (Spanish 1985, German 

1987…); the work in other languages continues. 
•  Arabic 1993, Chinese 1994, Japanese 1994 
•  Czech 2005 
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The Demopædia project (2005…) 

•  The Demopædia project has set, as a first goal, to 
give access to demographers all editions of the 
Multilingual Demographic Dictionary published 
since the 50's. 
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Some former steps 

•  Scan, Optical Character Recognition of all existing 
dictionaries; 

•  Search for out of print books (Arabic 1966, Polish 1966); 

•  Computerization of texts and index of about 10 to 12 
languages in one or two editions; 

•  Creation of a Web server Demopaedia.org using 
MediaWiki software. Difficulties with the new Unicode 
characters (still not solved for Thai for example). 
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www.demopaedia.org 
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Deterioration of the consistency 
between languages 

•  Computerization has shown that if the first editions 
were consistent over the 1100 concepts, very large 
gaps, most often due to omissions undermined the 
overall quality of the second edition of the 
multilingual dictionary, 1492 concepts for the 
French (1981), 1475 for the English (1982), 1495 
Spanish (1985),1555 for the German (1987).  

•  The harmonization process consists in maximizing 
the corpus to 1581 concepts.  
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Keeping diversity via multilingualism 

Some examples of missing terms: 
•  323-5: Nourrisson, Lactante, Lattante, Brustkind 

oder Saügling but no translation in English (child at 
breast has been suppressed in the 2nd ed and 
reintroduced in the Unified Edition). 

•  323-6: Bébé, Baby not able to walk. Or Infant <1 yr? 
•  115-5: Restfamilie in German, nice word, any 

equivalent in other languages? 
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Harmonization, but preserving cultural sensitivity 

Raimondo Cagiano noticed important differences, for 
example, people (333-3) is defined in English as: 

•  A people 3  is generally a collection of persons who are 
linked by a common past or a common culture 

but peuple in French refers to a common language! 
•  Le mot peuple3 appartient au langage courant et 

désigne généralement un ensemble d’individus liés par 
un passé historique commun et parlant la même langue; 

and Italian too: 
•  Il termine Popolo 3 appartiene al linguaggio corrente e 

designa, in generale, un insieme di individui che hanno 
in comune il passato storico e la lingua parlata;  
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Demopaedia  Workshops and meetings 

•  Paris 2007 (3 day workshop, 27 participants for 8 
languages) 

 
•  Marrakech 2009 (3 hours training, 25 participants) 

•  Roma October 2011 workshop and May 2012 
meeting 
–  Training on feeding the Open Encyclopedia with the 

multilingual dictionary (12 participants)  

•  Chiang Mai 2012 (3 day workshop 13 participants 
for 6 languages) 
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Open source documents 

•  Contents of all (former, current, future) 
versions of the MDD are now under 
the Creative Common Share Alike 
license (CCSA): 
–  You can copy and use the source text if you 

mention the copyright of authorships; 
–  You can download, print, publish etc. 

 

Pagina 15 Toward an harmonized second edition of  
the Multilingual Demographic Dictionary of 
the United Nations.  Demopaedia.org 

27/08/13 



Discussing concepts in the Talk pages 

•  Example: 
http://fr-ii.demopaedia.org/wiki/Discussion:35 

•  Discussion opened to any IUSSP member; 
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Demopaedia products 

•  Download on the English page: 
http://en-ii.demopaedia.org/wiki/Downloads  

•  Only Unified Editions are available: 
–  French, English, Italian,  

Thai, Korean (soon); 
–  In various formats  

(PDF, HTML, EPUB, Kindle); 
–  Printed books are available  

(print on demand): 
currently in French  
English and Italian; 
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Combined indexes in different languages 
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Third edition? 

•  If we may regret a modern third edition, this 
standardization process is a necessary step. 

•  The availability of all texts and cross-languages 
indexes on any kind of media from paper book up to 
digital tablets is an asset. 

•  This harmonization phase is also an opportunity for 
the community of demographers to prepare the third 
edition by proposing a succinct definition of new 
terms or expressions which are emerging on the 
Population Open Encyclopedia platform in 
English (http://en.demopaedia.org) as well as in 
about 20 languages. 
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Road map 

•  Achieving translations in 4 other languages (Nepali, 
Malay, Vietnamese, Indonesian); 

•  Harmonization in all languages (Spanish, German, 
Russian, Chinese, Japanese, Czech); 

•  Status of historical books of the first editions still not 
online: 
-  Serbo-croatian (1966) on-line since May (thanks to the 

DemoBalk group) but requires index checking; 
-  Swedish (1961), Finnish (1962) and Estonian (1993), 

requires checking. 
-  Interlingua (1971) and Esperanto are not a priority. 

•  Using POE as a draft for the third edition. 
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Who is behind Demopaedia?   What are our needs? 

•  A continuous support since 
2005 of UN Population 
Division (workshop, 
translations) 

•  INED in Paris hosts and 
maintains the main server. 

•  A community of 5 to 30 
demographers linked by: 
–  Mailing lists 

chiangmai2012@lists.demopa
edia.org 
paris2007@lists.demopaedia.
org ; 

–  Talk pages. 

•  A mirror server based in 
Tokyo or Rome; 

•  Support to local teams 
willing to translate the 
dictionary.  

And of course 
•  Your ideas and 

contribution on the Open 
Encyclopedia 
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Thank you for your attention! 
 

See you on 
www.demopaedia.org 
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